(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
KLAMKA Z KLUCZEM SYMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
DOOR HANDLE WITH KEY SYMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
TURGRIFF MIT SCHLUSSEL SYMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
KLIKA S KLICEM SYMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
POIGNEE AVEC CLE SYMBOLE: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
MANIGLIA CON CHIAVE SIMBOLO: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
MANIJA CON LLAVE SiMBOLO: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
DEURKLINK MET SLEUTEL SYMBOOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
HANDTAG MED NYCKEL SYMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
AABH ME KAEIAI Y YMBOAO: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
MANER CU CHEIE SIMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
MAGANETA COM CHAVE SIMBOLO: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
OPBXKA C K/TFOY CMMBOJI: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KILINCS KULCCSAL SZIMBOLUM: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
HANDTAG MED N@GLE SYMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KLUCKA S KLUCOM SYMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
KAHVA AVAIMELLA SYMBOLI: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS — NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
RANKENA SU RAKTU SIMBOLIS: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
ROKTURIS AR ATSLEGU SIMBOLS: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
UKSELINK VOTMEGA SUMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KLJUKA S KLJUCEM SIMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
HANDLE WITH KEY IOMBOOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
MANKU BCEJJED SIMBOLU: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
RUCKA S KLJUCEM SIMBOL: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032

(RU) PYKOBOJCTBO IT1O SKCIUTYATAIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIVMN U BE3OITACHOCTU
PYUKA C KJIFOYOM CHUMBOJT: 01600 EAN/GTIN: 5907451325032
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Klamka z zamkiem jest doskonatym zabezpieczeniem przed wiamaniem, zamkniecie na klucz uniemozliwia réwniez otwarcie okna przez dziecko.
Pasuje do okien i drzwi balkonowych. Klamka obraca sie zar6wno w prawo jak i w lewo dlatego pasuje do lewych i prawych okien. Okno mozna
ustawi¢ w pozycji otwartej, zamknietej i uchylnej (mikrowentylacja).

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletno$ci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinia serwisowa.

DANE TECHNICZNE

Do okien i drzwi balkonowych

Posiada zamek na klucz

Uniwersalna

3 stopnie otwarcia: uchylne, zamkniete, mikrowentylacja
Pasuje do okien lewych i prawych

Dlugos¢ klamki: 12,3cm

Dlugos$¢ srub: 4cm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

¢  Regularnie czy$¢ powierzchnie klamki miekka, lekko wilgotng szmatka z dodatkiem tagodnego detergentu — unikaj srodkéw $ciernych i
agresywnych chemikaliéw, ktére moga uszkodzi¢ powloke.

®  Przetrzyj sucha szmatka po czyszczeniu, aby zapobiec osadzaniu sie wilgoci, szczeg6lnie w okolicach mechanizmu.

®  Co kilka miesiecy nanie$ odrobine smaru (np. silikonowego lub grafitowego) na mechanizm klucza i trzpien, by zapewni¢ ptynna prace i
wydhuzy¢ zywotnos$¢ elementéw ruchomych.
Sprawdzaj, czy $ruby mocujace sa dobrze dokrecone — luZne potaczenia moga prowadzi¢ do uszkodzenia klamki lub zamka.
W razie zauwazenia oporu przy przekrecaniu klucza, nie stosuj sity — oczy$¢ wnetrze zamka lub skonsultuj sie z fachowcem.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Zawsze sprawdzaj, czy klamka zostata prawidlowo zamontowana i stabilnie przytwierdzona do okna lub drzwi.

e  Nie pozostawiaj klucza w zamku w zasiegu dzieci — moze to prowadzi¢ do przypadkowego zablokowania lub uszkodzenia mechanizmu.
e  Unikaj uzywania nadmiernej sity podczas przekrecania klucza — moze to uszkodzi¢ wkladke lub wewnetrzny mechanizm.
e Nie prébuj samodzielnie rozbiera¢ elementéw zamka bez odpowiednich narzedzi i wiedzy techniczne;j.

e  Regularnie kontroluj stan klamki i zamka — jesli zauwazysz jakiekolwiek pekniecia, luz lub trudno$ci w obstudze, wymien uszkodzony
element lub skontaktuj sie ze specjalista.

e  Upewnij sie, Ze wszystkie czeSci metalowe sg zabezpieczone przed korozja, zwlaszcza jesli klamka montowana jest na zewnatrz.

e  Przechowuj zapasowe klucze w bezpiecznym miejscu — unikanie ich zgubienia zapobiegnie konieczno$ci awaryjnego otwierania zamka.

& WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcow wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skltadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

The handle with a lock is an excellent protection against burglary, the key lock also prevents a child from opening the window. It fits windows and
balcony doors. The handle turns both right and left, so it fits left and right windows. The window can be set in the open, closed and tilted position
(micro-ventilation).

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA

e  For windows and balcony doors

e Ithasakey lock

e Universal

e 3 opening levels: tilt, closed, micro-ventilation

e  Fits left and right windows

e  Handle length: 12.3cm

e  Screw length: 4cm

CLEANING AND MAINTENANCE

Regularly clean the surface of the handle with a soft, slightly damp cloth and mild detergent — avoid abrasives and aggressive chemicals
that may damage the coating.

Wipe with a dry cloth after cleaning to prevent moisture from forming, especially around the mechanism.

Every few months, apply a small amount of grease (e.g. silicone or graphite) to the key mechanism and pin to ensure smooth operation and
extend the life of the moving parts.

Check that the mounting screws are properly tightened — loose connections can damage the handle or lock.

If you notice any resistance when turning the key, do not use force — clean the inside of the lock or consult a specialist.

SAFETY INSTRUCTIONS

e Always check that the handle is properly installed and securely attached to the window or door.

e Do not leave the key in the lock within the reach of children - this may lead to accidental blocking or damage to the mechanism.
e  Avoid using excessive force when turning the key — this may damage the insert or internal mechanism.
e Do not attempt to disassemble the lock components yourself without the appropriate tools and technical knowledge.

e  Regularly check the condition of the handle and lock — if you notice any cracks, play or difficulties in operation, replace the damaged
element or contact a specialist.

e  Make sure all metal parts are protected against corrosion, especially if the handle is mounted outside.

e  Keep spare keys in a safe place — avoiding losing them will prevent the need for emergency lock opening.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

W The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein Griff mit Schloss ist ein hervorragender Einbruchschutz und ein Schliisselschloss verhindert zudem, dass ein Kind das Fenster 6ffnet. Passend
fiir Fenster und Balkontiiren. Der Griff ldsst sich sowohl nach rechts als auch nach links drehen, sodass er sowohl fiir linke als auch fiir rechte
Fenster passt. Das Fenster kann in die Offen-, Geschlossen- und Kippstellung (Mikroliiftung) eingestellt werden.

TIPP
e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN

Fiir Fenster und Balkontiiren

Es verfiigt {iber ein Schliisselschloss

Universal

3 Offnungsstufen: Kipp, Geschlossen, Mikroliiftung
Passend fiir linke und rechte Fenster

Grifflange: 12,3 cm

Schraubenlédnge: 4cm

REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie die Oberfldche des Tiirgriffs regelméRig mit einem weichen, leicht feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel —
vermeiden Sie Scheuermittel und aggressive Chemikalien, die die Beschichtung beschddigen konnen.

®  Um Feuchtigkeitsbildung, insbesondere im Bereich der Mechanik, zu vermeiden, wischen Sie nach der Reinigung mit einem trockenen
Tuch nach.

®  Tragen Sie alle paar Monate eine kleine Menge Fett (z. B. Silikon oder Graphit) auf den Tastenmechanismus und den Stift auf, um einen
reibungslosen Betrieb zu gewéhrleisten und die Lebensdauer der beweglichen Teile zu verldngern.

Uberpriifen Sie, ob die Befestigungsschrauben richtig festgezogen sind — lose Verbindungen kénnen den Griff oder das Schloss
beschadigen.

®  Sollten Sie beim Drehen des Schliissels einen Widerstand spiiren, wenden Sie keine Gewalt an — reinigen Sie das Schlossinnere oder
wenden Sie sich an einen Fachmann.

SICHERHEITSHINWEISE
e Uberpriifen Sie immer, ob der Griff richtig installiert und sicher am Fenster oder an der Tiir befestigt ist.

e  Lassen Sie den Schliissel nicht auBerhalb der Reichweite von Kindern im Schloss stecken — dies kann zu einer versehentlichen
Blockierung oder Beschadigung des Mechanismus fiihren.

e  Vermeiden Sie {iberméRige Kraft beim Drehen des Schliissels — dies kann den Einsatz oder den internen Mechanismus beschadigen.
e Versuchen Sie nicht, die Schlosskomponenten ohne entsprechendes Werkzeug und technisches Wissen selbst zu zerlegen.

e  Kontrollieren Sie regelmédRig den Zustand von Griff und Schloss — wenn Sie Risse, Spiel oder Funktionsstérungen feststellen, tauschen Sie
das beschédigte Element aus oder wenden Sie sich an einen Fachmann.

e  Achten Sie darauf, dass alle Metallteile vor Korrosion geschiitzt sind, insbesondere wenn der Griff im AuBenbereich montiert wird.

e  Bewahren Sie Ersatzschliissel an einem sicheren Ort auf. Wenn Sie sie nicht verlieren, miissen Sie das Schloss nicht im Notfall 6ffnen.

& Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.
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VéaZeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili na$ vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni jeho pokyni mtiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

Klika se zdmkem je vybornou ochranou proti vloupani a zdmek na kli¢ také zabrani otevieni okna ditétem. Hodi se na okna a balkonové dvete. Klika
se otaci vpravo i vlevo, takZe pasuje na levé i pravé okno. Okno lze nastavit do oteviené, zaviené a sklopné polohy (mikroventilace).

TIP
e  Zarizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych poskozeni.
eV pripadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v dtisledku Spatného baleni nebo prepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.
TECHNICKE UDAJE
e  Pro okna a balkonové dvete
e  Ma zamek na kli¢
e Univerzalni
e 3 urovné otevirani: naklon, zavieno, mikroventilace
e  Pasuje na levé i pravé okno
e  Délka rukojeti: 12,3 cm
e  Délka Sroubu: 4 cm
CISTENI A UDRZBA
®  Pravidelné ¢istéte povrch kliky mékkym, mirné navlhéenym hadiikem a jemnym €isticim prostfedkem — vyhnéte se abrazivnim
prostiedkiim a agresivnim chemikaliim, které mohou poskodit povrchovou tpravu.
®  Po cisténi otfete suchym hadfikem, abyste zabranili tvorbé vlhkosti, zejména kolem mechanismu.
®  Kazdych nékolik mésicii naneste na kliCovy mechanismus a ¢ep malé mnoZstvi maziva (napf. silikon nebo grafit), abyste zajistili hladky
chod a prodlouzili Zivotnost pohyblivych ¢asti.
®  Zkontrolujte, zda jsou montazni Srouby fadné utaZeny — uvolnéné spoje mohou poskodit rukojet’ nebo zdmek.
®  Pokud pfi otaceni kliCem zaznamenate odpor, nepouzivejte silu — vycistéte vnitfek zdmku nebo se porad'te s odbornikem.
BEZPECNOSTNi POKYNY
e  Vidy zkontrolujte, zda je klika sprdvné nainstalovana a bezpecné pfipevnéna k oknu nebo dvefim.
e Nenechéavejte kli¢ v zdmku v dosahu déti — mohlo by dojit k ndhodnému zablokovani nebo poskozeni mechanismu.
e Pii otaceni klicem nepouZzivejte nadmérnou silu — mohlo by dojit k poSkozeni vlozky nebo vnitiniho mechanismu.
e Nepokousejte se demontovat soucasti zamku sami bez prislusnych néstroji a technickych znalosti.
e  Pravidelné kontrolujte stav kliky a zdmku — pokud zaznamenéte praskliny, vtili nebo potiZe s ovladanim, vymeéiite poSkozeny prvek nebo
kontaktujte odbornika.
e Ujistéte se, Ze jsou vSechny kovové Casti chranény proti korozi, zvlasté pokud je rukojet’ namontovana venku.
e  Uchovavejte ndhradni klice na bezpecném misté — vyhnete se jejich ztraté, zabranite tak nutnosti nouzového otevreni zamku.
@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
S Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy materiél odevzdejte na misto urcené mistnimi urady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Une poignée avec serrure constitue une excellente protection contre le cambriolage, et une serrure a clé empéche également un enfant d'ouvrir la
fenétre. Convient aux fenétres et aux portes de balcon. La poignée tourne a droite et a gauche, elle s'adapte donc aux fenétres gauche et droite. La
fenétre peut étre réglée en position ouverte, fermée et inclinée (micro-ventilation).

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e  Pour fenétres et portes-fenétres
Il a une serrure a clé
Universel
3 niveaux d'ouverture : basculant, fermé, micro-ventilation
Convient aux fenétres gauche et droite
Longueur du manche : 12,3 cm
Longueur de la vis : 4 cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
®  Nettoyez régulierement la surface de la poignée de porte avec un chiffon doux légérement humide et un détergent doux — évitez les abrasifs
et les produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le revétement.
®  Essuyez avec un chiffon sec aprés le nettoyage pour éviter la formation d'humidité, en particulier autour du mécanisme.

Tous les quelques mois, appliquez une petite quantité de graisse (par exemple du silicone ou du graphite) sur le mécanisme de clé et la
goupille pour assurer un fonctionnement fluide et prolonger la durée de vie des piéces mobiles.
®  Vérifiez que les vis de montage sont correctement serrées — des connexions desserrées peuvent endommager la poignée ou la serrure.

Si vous remarquez une résistance lorsque vous tournez la clé, ne forcez pas — nettoyez I’intérieur de la serrure ou consultez un spécialiste.

CONSIGNES DE SECURITE

e Vérifiez toujours que la poignée est correctement installée et solidement fixée a la fenétre ou a la porte.

e  Ne laissez pas la clé dans la serrure a la portée des enfants - cela pourrait entrainer un blocage accidentel ou endommager le mécanisme.
e Evitez d’utiliser une force excessive lorsque vous tournez la clé — cela pourrait endommager 1’insert ou le mécanisme interne.
e N'essayez pas de démonter vous-méme les composants de la serrure sans les outils et les connaissances techniques appropriés.

e  Vérifiez réguliérement 1’état de la poignée et de la serrure — si vous constatez des fissures, du jeu ou des difficultés de fonctionnement,
remplacez 1’élément endommagé ou contactez un spécialiste.

e Assurez-vous que toutes les piéces métalliques sont protégées contre la corrosion, surtout si la poignée est montée a l'extérieur.

e  Conservez les clés de rechange dans un endroit siir : en évitant de les perdre, vous éviterez d’avoir a ouvrir la serrure d’urgence.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

W L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Egregio Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché la mancata osservanza delle istruzioni puo
rappresentare un pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Una maniglia con serratura € un'ottima protezione contro i furti e una serratura a chiave impedisce anche ai bambini di aprire la finestra. Adatto a
finestre e porte-finestre. La maniglia gira sia a destra che a sinistra, quindi si adatta sia ai finestrini di destra che di sinistra. La finestra puo essere
impostata in posizione aperta, chiusa e a ribalta (microventilazione).

MANCIA
e  E necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline del servizio clienti.

DATI TECNICI
e  Per finestre e porte-finestre
Ha una serratura a chiave
Universale
3 livelli di apertura: basculante, chiuso, microventilazione
Adatto per finestre sinistra e destra
Lunghezza del manico: 12,3 cm
Lunghezza vite: 4 cm

PULIZIA E MANUTENZIONE

®  Pulire regolarmente la superficie della maniglia della porta con un panno morbido, leggermente umido e un detergente delicato: evitare
prodotti abrasivi e sostanze chimiche aggressive che potrebbero danneggiare il rivestimento.
¢ Dopo la pulizia, passare un panno asciutto per evitare la formazione di umidita, soprattutto attorno al meccanismo.

Ogni pochi mesi, applicare una piccola quantita di grasso (ad esempio silicone o grafite) al meccanismo della chiave e al perno per
garantirne il funzionamento regolare e prolungare la durata delle parti mobili.

®  Controllare che le viti di montaggio siano serrate correttamente: collegamenti allentati possono danneggiare la maniglia o la serratura.

Se si avverte resistenza quando si gira la chiave, non forzare: pulire l'interno della serratura o consultare uno specialista.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Controllare sempre che la maniglia sia installata correttamente e fissata saldamente alla finestra o alla porta.

e  Non lasciare la chiave nella serratura alla portata dei bambini, poiché potrebbe bloccarsi accidentalmente o danneggiare il meccanismo.
e  Evitare di usare una forza eccessiva quando si gira la chiave: cio potrebbe danneggiare I'inserto o il meccanismo interno.
e  Non tentare di smontare autonomamente i componenti della serratura senza gli strumenti e le conoscenze tecniche adeguati.

e  Controllare regolarmente le condizioni della maniglia e della serratura: se si notano crepe, giochi o difficolta di funzionamento, sostituire
I'elemento danneggiato o contattare uno specialista.

e  Assicurarsi che tutte le parti metalliche siano protette dalla corrosione, soprattutto se la maniglia € montata all'esterno.

e  Conserva le chiavi di riserva in un posto sicuro: evitando di perderle, eviterai di dover aprire la serratura di emergenza.

® SUGGERIMENTI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

S L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati dei prodotti senza preavviso.



ES
Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Una manija con cerradura es una excelente proteccion contra robos y una cerradura con llave también evita que un nifio abra la ventana. Se adapta a
ventanas y puertas de balcones. La manija gira tanto a la derecha como a la izquierda, por lo que se adapta a ventanas izquierdas y derechas. La
ventana se puede configurar en posicion abierta, cerrada e inclinada (microventilacion).

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o si observa daiios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, péngase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS

Para ventanas y puertas de balcones

Tiene cerradura con llave

Universal

3 niveles de apertura: inclinacién, cerrado, microventilacién
Se adapta a las ventanas izquierda y derecha.

Longitud del mango: 12,3 cm

Longitud del tornillo: 4cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

®  Limpie peri6dicamente la superficie de la manija de la puerta con un pafio suave ligeramente himedo y un detergente suave; evite
abrasivos y productos quimicos agresivos que puedan dafiar el revestimiento.

®  Limpie con un pafio seco después de limpiar para evitar que se forme humedad, especialmente alrededor del mecanismo.

®  Cada pocos meses, aplique una pequefia cantidad de grasa (por ejemplo, silicona o grafito) al mecanismo de la llave y al pasador para
garantizar un funcionamiento suave y prolongar la vida util de las partes méviles.

®  Compruebe que los tornillos de montaje estén bien apretados: las conexiones sueltas pueden dafiar la manija o la cerradura.

®  Sinota alguna resistencia al girar la llave, no fuerce la cerradura: limpie el interior de la cerradura o consulte a un especialista.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Compruebe siempre que la manija esté correctamente instalada y fijada de forma segura a la ventana o puerta.

e No deje la llave en la cerradura al alcance de los nifios: esto puede provocar un bloqueo accidental o dafios en el mecanismo.
e  Evite utilizar fuerza excesiva al girar la llave: esto puede dafiar el inserto o el mecanismo interno.
e  No intente desmontar los componentes de la cerradura usted mismo sin las herramientas y los conocimientos técnicos adecuados.

e  Compruebe periédicamente el estado de la manija y la cerradura: si nota grietas, juego o dificultades en el funcionamiento, sustituya el
elemento dafiado o contacte con un especialista.

e Asegtrese de que todas las partes metalicas estén protegidas contra la corrosién, especialmente si el mango estd montado en el exterior.

e Guarde las llaves de repuesto en un lugar seguro: evitar perderlas evitara la necesidad de abrir la cerradura de emergencia.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer of mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan een gevaar vormen voor
uw leven of gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een deurkruk met slot is een uitstekende bescherming tegen inbraak, en een sleutelslot voorkomt bovendien dat een kind het raam kan openen.
Geschikt voor ramen en balkondeuren. De hendel draait zowel naar rechts als links en is daardoor geschikt voor zowel linker- als rechterramen. Het
raam kan in de open, gesloten en gekantelde stand (microventilatie) worden gezet.

TIP
e  Het apparaat dient gecontroleerd te worden op volledigheid en eventuele zichtbare schade.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die het gevolg is van gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voor ramen en balkondeuren

Het heeft een sleutelslot

Universeel

3 openingsniveaus: kantelen, gesloten, microventilatie
Past op linker- en rechterramen

Lengte handvat: 12,3 cm

Schroeflengte: 4cm

REINIGING EN ONDERHOUD

®  Reinig het oppervlak van de deurgreep regelmatig met een zachte, licht vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. Vermijd
schuurmiddelen en agressieve chemicalién die de coating kunnen beschadigen.

®  Veeg het na het schoonmaken af met een droge doek om te voorkomen dat er vocht ontstaat, vooral rond het mechanisme.

Breng om de paar maanden een kleine hoeveelheid vet (bijvoorbeeld siliconen of grafiet) aan op het sleutelmechanisme en de pen om een
soepele werking te garanderen en de levensduur van de bewegende delen te verlengen.

®  Controleer of de bevestigingsschroeven goed vastzitten. Losse verbindingen kunnen de hendel of het slot beschadigen.

®  Als u weerstand voelt bij het omdraaien van de sleutel, forceer het dan niet, maar maak de binnenkant van het slot schoon of raadpleeg een
specialist.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
e  Controleer altijd of de kruk goed is geinstalleerd en stevig aan het raam of de deur is bevestigd.

e  Laat de sleutel niet in het slot zitten, binnen het bereik van kinderen. Dit kan leiden tot onbedoelde blokkering of schade aan het
mechanisme.

e Gebruik bij het draaien van de sleutel niet te veel kracht. Dit kan de sleutelinzet of het interne mechanisme beschadigen.
e  Probeer niet zelf de slotonderdelen te demonteren zonder het juiste gereedschap en technische kennis.

e  Controleer regelmatig de staat van de hendel en het slot. Als u scheuren, speling of problemen met de bediening opmerkt, vervang dan het
beschadigde element of neem contact op met een specialist.

e  Zorg ervoor dat alle metalen onderdelen beschermd zijn tegen corrosie, vooral als de handgreep aan de buitenkant is gemonteerd.

e Bewaar reservesleutels op een veilige plaats. Als u ze niet verliest, hoeft u het slot niet in noodgevallen te openen.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij de door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingsplaats.
Informatie over de mogelijkheden om het gebruikte product af te voeren, wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in tekst, ontwerp en
productgegevens.
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Kara herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sékerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Ett handtag med las &r ett utmérkt skydd mot inbrott och ett nyckellas hindrar dven ett barn fran att 6ppna fonstret. Passar fénster och balkongdérrar.
Handtaget vrids bade till hoger och vénster, sa det passar védnster och hdger fonster. Fonstret kan stéllas i 6ppet, stingt och lutat lage
(mikroventilation).

DRICKS
e  Enheten maste kontrolleras med avseende pé leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.
e  Vid ofullstdndig leverans eller om du mérker skador pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA

For fonster och balkongdorrar

Den har ett nyckellas

Universell

3 oppningsnivaer: lutning, stangd, mikroventilation
Passar vanster och hoger fonster

Handtagsldngd: 12,3 cm

Skruvldngd: 4cm

RENGORING OCH UNDERHALL
L]

Rengor dorrhandtagets yta regelbundet med en mjuk, latt fuktad trasa och milt rengéringsmedel — undvik slipmedel och aggressiva
kemikalier som kan skada beldggningen.

®  Torka av med en torr trasa efter rengoring for att forhindra att fukt bildas, sarskilt runt mekanismen.

®  Med nagra manaders mellanrum, applicera en liten mangd fett (t.ex. silikon eller grafit) pa nyckelmekanismen och stiftet for att sakerstélla
smidig drift och forldnga livslangden for de rorliga delarna.

¢ Kontrollera att monteringsskruvarna &r ordentligt dtdragna — 16sa anslutningar kan skada handtaget eller laset.

®  Om du mérker ndgot motstdnd nér du vrider om nyckeln, anvénd inte véald — rengér insidan av laset eller kontakta en specialist.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Kontrollera alltid att handtaget &ar korrekt installerat och sékert fastsatt i fonstret eller doérren.

e  Lamna inte nyckeln i laset inom rdckhall for barn - detta kan leda till oavsiktlig blockering eller skada pa mekanismen.
e  Undvik att anvdnda 6verdriven kraft nédr du vrider om nyckeln — detta kan skada insatsen eller den inre mekanismen.
e  Forsok inte att demontera ldskomponenterna sjalv utan lampliga verktyg och tekniska kunskaper.

e  Kontrollera regelbundet skicket pa handtaget och laset — om du upptécker sprickor, spel eller svarigheter vid drift, byt ut det skadade
elementet eller kontakta en specialist.

e  Setill att alla metalldelar &r skyddade mot korrosion, speciellt om handtaget & monterat utanfor.

e  Forvara reservnycklarna pa ett sdkert stdlle — om du undviker att tappa dem férhindrar du behovet av nodlas.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

ar Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om mojligheterna att
kassera den anvinda produkten tillhandahalls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

Mux Aafin pe kAeSapid eivan pia e§anpeTikn mpootacio and m Siappnén Kot pia kKAeSapia epmodilel eniong éva mondt va avoiéel to mapaBupo.
Tonprader oe mapdBupa ko prokkovonoptes. H Aafin) otpifer kot §e€1d kot aplotepd, dOTe va Touplalel oTa aplotepa Ko ota de§la mapabupa. To
napaBupo propel va pubpioTel o€ avoiyTr, KAEOT Ko KeKALpévn Béom (Hikpooeplopdg).

AKPO
e H ovokevn npénel va eAeyyBel yio v TANpOTNTA TG Tapddoong Kot yix TuXOV opaTég JNULEG.
e Y& mepIMTImon aTeA0VE TAPASOoNG 1 €4V MAPATNPHOETE MUK AOY® EAOTTWHATIKIG GUOKELNGING 1) HETAPOPAC, EMKOWVOVAOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOpHT] ESUMNPETNONG.

TEXNIKA XTOIXEIA

Mo mapdBupa Kot PIOHAKOVOTOPTES

AraBéter kKAelSapid pie kAeSi

Moaykdopog

3 emineda AvoiyHoTog: KALOT], KAELGTO, HIKPOXEPLOHOG
Tonprader ota aplotepd kot Se§id mapaBupa

Mnkog AafBrig: 12,3 cm

Mnkog Bidag: 4 cm

KAGAPIZXMOX KAI SYNTHPHYXH

®  KabBapilete TOKTIKG TNV €MEGVEIX TNG AXBNG TNG TTOPTAG HE EVA HOAXKO, EAAPPAOG LYPO TIAVE KON ITILO ATTOPPUTIAVTIKO — AIOQUYETE
A€10VTIKG KO €MBETIKA XNHIKA TIOL PUTOPEL VO KATAOTPEYOLY TNV EMOTPWOT].

®  XKOUTIOTE pE éva OTEYVO AV HETA TOV KABXPIOHO Y1 VO OITOPUYETE TN SNHI0LPYLN LYPAGING, EBIKA YOP® IO TOV HINXOVIGHO.

®  KdaBe Alyoug Pnveg, amAQOTE P10 HIKPT) TTOCOTNTH YPAGOL (T1.X. GIAIKOVI] 1] YPAPITN) OTOV UNYXAVIGHO TOU KAELS100 Kol TOV TEpO Yo va
e&aopaiioete opaAr] Aettoupyla Kot va iaparteivete T S1apKela {wig TV KIVOUHEVQOV HEPQOV.

®  EAéy&te 61 o1 Bideg otepéwang elval 00OTd OQLypHEVEG — 01 XXAXPEG OLVEETELG PTIOPEL VO TIPOKOAEGOLV (& ot Aafn i v KAedapid.

¢ Ed&v mopatnproeTe KAMOIX OVTIOTOOT] KATG TNV TIEPLOTPOPT] TOL KAELS100, PNV AOKNOEeTE SUVApT — KOBAPIOTE TO ECWTEPIKA TNG KAELSAPLAG
1 ovpBovAeuteite évav 161K0.

OAHT'TEX AXPAAETAY

o EAéyxete mavta 0Tt n Aafn eivanl 0woTé TomoBetnpéVn Kol OTEPEMHEVT HE AOPAAELX 0TO TTap&BLpOo 1 TNV TOPTA.

e Mnv a@nvete 10 KAES1 0TIV KAEISKPL& O€ KOVTIVI QIOOTHOT a6 Tond& - auTo PIopel va 06nyr o€l o€ Tuyaio pmAokdpiopa 1 BAGBN tov
HNXOVIGHOD.

e Amo@uyete TN xpriomn LmepPOAIKNG SOVANG KATd TNV TEPLOTPOPT] TOL KAELS100 — auTd pmopel va tpokaAéoel BAGPN oto évBeto 1| Tov
ECWTEPIKO [NYAVIGHO.

e MnV €MYEIPNOETE VX AMOCVUVAPHOAOYNOETE TA EEXPTHHATA TNG KAESAPLAG POVOL 00G XDPIG TX KATAAANAX EPYRAELX KON TEXVIKEG YVAOOELG.

o EAéyxerte ToKTIKG TNV KatdoTtoom g Aafng Kot g KAESapldg — edv TXPATNPTOETE pOYHES, T(OYOG 1] SuokoAieg otn Aettoupyia,
QVTIKOTOOTIOTE TO KATEGTPARHEVO OTOLKELD 1) EMKOWVMOVIOTE HE EVAV ELSKO.

e Befowwbeite 0T OAa T LETXANIKG pEPT) TpOOTATELOVTAL ATIO T S1GPpwoT], 18K e&v 1 Aafr| eivan TomoBetnpévn é6w.

o DuAGETE TA EPESPIKG KAELSIX O€ KOPAAEG PHEPOG — T) ATTIOPUYT] OTWOAELNG TOLG B AMOTPEYEL TNV avAYKT avVOiyHaTog TNG KAESapidg
EKTAKTNG AVAYKTG.

® YMBOYAEY KAI ITIAHPO®OPIEY I'IA TH ATAXETPIYH METAXEIPISMENQN YYYKEYAYIQN

G H cvokevaoia elvor KATROKELAGHEVT MO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppleBovV 0To TOTIKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®GTG.
To xpnoponotnpévo AIKO ouokevaoiag Ba mpémel va napadidetal oto onpeio Sidbeong anmoppLpdtev mov 0pilovy 01 TOMIKESG APYES.

ITAnpogopieg yiax tig SuvatdTNTEG AMOPPLYTIG TOL XPTGIHOTIOLNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL ATO TO SHOTIKO 1 SNUOTIKO YpagEio.

To Tpoidy TTANPOL TIG EVPWTIATKEG KO EBVIKEG AMALTNTELS YO TNV KCQAAELN GCLOKEVMOV KAl TIPOIOVIMV.

Aratnpovpe 1o SiKalopa va Kavoupe aAAayég ota Sedopéva Kelpévou, oxedio Kot Tpoiovimy Xmpig mposidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, v rugim sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viata sau sandtate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Un maner cu Incuietoare este o protectie excelenta impotriva efractiei, iar incuietoarea cu cheie impiedica, de asemenea, un copil sa deschida
geamul. Se potriveste ferestrelor si usilor de balcon. Manerul se roteste att la dreapta cat si la stanga, astfel Incat se potriveste ferestrelor din stanga
si din dreapta. Fereastra poate fi setata in pozitie deschisa, inchisa si inclinata (micro-ventilatie).

SFAT
e  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.
e in cazul unei livrari incomplete sau daci observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugim si contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE
e  Pentru ferestre si usi de balcon
Are Incuietoare cu cheie
Universal
3 niveluri de deschidere: basculant, Inchis, micro-ventilatie
Se potriveste ferestrelor din stanga si din dreapta
Lungime maner: 12,3 cm
Lungime surub: 4 cm

CURATARE SI INTRETINERE

Curatati in mod regulat suprafata manerului usii cu o carpa moale, usor umeda si detergent bland - evitati substantele abrazive si chimicale
agresive care pot deteriora stratul de acoperire.

Stergeti cu o carpa uscata dupa curdtare pentru a preveni formarea umezelii, In special In jurul mecanismului.

La fiecare cateva luni, aplicati o cantitate mica de unsoare (de exempluy, silicon sau grafit) pe mecanismul cheii si pe stift pentru a asigura
functionarea lina si a prelungi durata de viatd a pieselor In miscare.

Verificati daca suruburile de montare sunt stranse corect — conexiunile slabite pot deteriora manerul sau incuietoarea.

Daca observati vreo rezistentd la rotirea cheii, nu folositi forta - curatati interiorul incuietorului sau consultati un specialist.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e  Verificati Intotdeauna daca manerul este instalat corect si atasat bine la fereastra sau la usa.

e  Nu lasati cheia In broasca la Tndemana copiilor - acest lucru poate duce la blocarea accidentala sau deteriorarea mecanismului.
e  Evitati folosirea unei forte excesive cand rotiti cheia - acest lucru poate deteriora insertia sau mecanismul intern.
e Nuincercati sa dezasamblati singur componentele de blocare fara uneltele si cunostintele tehnice adecvate.

e Verificati In mod regulat starea manerului si a blocarii — daca observati crapaturi, joc sau dificultdti in functionare, inlocuiti elementul
deteriorat sau contactati un specialist.

e Asigurati-va ca toate piesele metalice sunt protejate impotriva coroziunii, mai ales daca manerul este montat n exterior.

e  Pastrati cheile de rezerva intr-un loc sigur — evitarea pierderii lor va preveni necesitatea deschiderii de urgenta a Incuietorilor.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

G Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
posibilitdtile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de catre oficiul municipal sau municipal.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Caro senhor ou senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento de suas instrugdes pode representar uma ameaga a
vida ou a saude.

APLICACAO E DESCRICAQ

Uma maganeta com trava é uma excelente protecdo contra roubo, e uma fechadura com chave também impede que uma crianga abra a janela. Serve
em janelas e portas de sacada. A macganeta gira para a direita e para a esquerda, podendo ser usada nas janelas esquerda e direita. A janela pode ser
colocada na posicdo aberta, fechada e inclinada (microventilagdo).

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a quaisquer danos visiveis.
e Em caso de entrega incompleta ou se vocé notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta
de servico.

DADOS TECNICOS
e  Para janelas e portas de sacada
Tem uma fechadura com chave
Universal
3 niveis de abertura: basculante, fechado, microventilacdo
Serve para janelas esquerda e direita
Comprimento do cabo: 12,3 cm
Comprimento do parafuso: 4cm

LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpe regularmente a superficie da maganeta da porta com um pano macio e levemente imido e detergente neutro — evite abrasivos e
produtos quimicos agressivos que podem danificar o revestimento.

®  Limpe com um pano seco apds a limpeza para evitar a formacdo de umidade, especialmente ao redor do mecanismo.

A cada poucos meses, aplique uma pequena quantidade de graxa (por exemplo, silicone ou grafite) no mecanismo da chave e no pino para
garantir uma operagdo suave e prolongar a vida titil das pegas méveis.

®  Verifique se os parafusos de montagem estdo devidamente apertados — conexdes soltas podem danificar a maganeta ou a fechadura.

®  Se notar alguma resisténcia ao girar a chave, ndo use forca — limpe o interior da fechadura ou consulte um especialista.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Verifique sempre se a macaneta estd instalada corretamente e firmemente fixada na janela ou porta.

e Nao deixe a chave na fechadura ao alcance de criangas - isso pode causar bloqueio acidental ou danos ao mecanismo.
e  Evite usar forca excessiva ao girar a chave — isso pode danificar o inserto ou o mecanismo interno.
e  Ndo tente desmontar os componentes da fechadura sozinho sem as ferramentas adequadas e o conhecimento técnico.

e  Verifique regularmente o estado da macganeta e da fechadura — se notar alguma rachadura, folga ou dificuldade de operacdo, substitua o
elemento danificado ou entre em contato com um especialista.

e  Certifique-se de que todas as pecas metdalicas estejam protegidas contra corrosdo, especialmente se a alca estiver montada do lado de fora.

e  Mantenha as chaves reservas em um lugar seguro — evitar perdé-las evitara a necessidade de abertura de emergéncia da fechadura.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

W A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais sobre seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)KaeMu rocrofiHe WM rocroxo, 6iarofapyum By, e 3aKynuxTe Halvsi IpoAyKr!
Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

Monsi, 3ara3zeTe TOBa PBKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.{I/I CITpaBKH U CJ'[e,E[BaﬁTe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a
Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

JIpBKKa C K/IroJasika e OT/IMYHa 3all{iTa Cpellly B3J/IOM, a K/ItouasiKaTa ChIL0 Taka He M03BoJIsiBa Ha JIeTeTo Jja OTBOPH npo3opewia. Crasa 3a Mpo30pLiu
1 6asIKOHCKM Bpaty. [IphKKaTa ce BbPTH KaKTo Ha/sICHO, Taka M HassIBO, Taka ue T1acBa Ha JisiB M ieceH npo3opel. [Tpo3opeLibT Moxe fja ce
HaCTpoiBa B OTBOPEHO, 3aTBOPEHO U HAKJIOHEHO TOJIoXKeHHe (MUKPOBEHTH/IaLs).

CBBET
e YcrpoiicTBoTO TpsiGBa /ja Ce MPOBEpH 3a KOMITIEKTHOCT Ha I0CTaBKaTa ¥ BUAWMU MOBPEH.
e B ciyuaii Ha HelTbJ/IHa [JOCTaBKa MM ako 3abesie)xriTe MoBpe/ia NMopajiu AedeKTHa ONaKoBKa WIM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBBbPJKeTe Ce C ropelrara
JIMHUS 32 06CTy)KBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

3a npo30opLy ¥ 6aIKOHCKK BpaTh

Vima 3ak/1r04yBaHe C K104

YHuBepcaneH

3 HMBa Ha OTBapsiHe: HaK/IaHsHe, 3aTBOPEHO, MUKPOBEHTH/IAL|Ms
CraBa 3a JIsB U [leceH I1po3opel]

[b/okuHa Ha ApbkKara: 12.3cm

[b/okuHa Ha BUHTa: 4 €M

IIOYNCTBAHE ! ITIOAJPBXKA
®  PenoBHO MOYMCTBAkTe TOBHPXHOCTTA Ha /IPBXKKATa Ha BpaTaTa C MeKa, JIeKO BJIaXKHa KbpIia U MeK MOUKCTBALL Tperapar — u3bsreaiite
abpa3uBY 1 arpecUBHU XMMHKaJIH, KOUTO MOTaT /ja TIOBPEJST TIOKPUTHETO.

®  136bprueTe CbC CyXa KbpIia C/ej] IOYMCTBaHe, 3a fla MpefoTBpaThTe 00pa3yBaHeTO Ha B/lara, 0C06eHO OKOJI0 MexaHH3Ma.

®  Ha BcekH HSIKOJIKO Mecelja HaHaCsIHTe MaJIkKo KOJIMUeCTBO rpec (Harp. CUIMKOHOBA WY rpadUTHa) BbPXY MeXaHH3Ma Ha KJIoua U IUgTa,
3a [la OCUTYpUTe IMajiKa paboTa U [ia yAB/DKUTE )KMBOTA Ha ABWKEIL[UTE Ce YacTH.
¢ TIpoBepete Jaar MOHTa)KHUTE BUHTOBE ca 100pe 3aTerHatyl — pa3xabeHnTe BPb3KK MOTaT /ja TIOBPE/AT APBXKKaTa UId K/IFJasKara.

® Axko 3abenexure CBIIPOTHBJ/IEHHE ITPU 3aBbPTAHE Ha KJ/Ik04a, He W3M0/I3BakTe CUla — TTOYUCTeTe BBTPEIIHOCTTA Ha K/IH0Ua/IKaTa WUiu ce
KOHCYHTI/IpﬁﬁTE CBbC CIIera/InCT.

NMHCTPYKIINHN 3A BE3OITACHOCT

e  Bunaru nposepsiBaiiTe jjany pbKKaTa e IpaBU/IHO MOHTHpaHa U 3[paBo 3aKpelleHa KbM IIpo30peLia WK Bpararta.

e  He ocTaBsiiTe K/It0ua B K/IIOUasKaTa B obcera Ha fielia - TOBa MOXKe Jia ZIoBe/ie 10 CyuaiiHO G/I0KMpaHe WM MOBpe/ia Ha MeXaHU3Ma.

e  36sreaiiTe Aa M3Mo0/3BaTe TIPeKOMepHa CHJIa MPH 3aBbpTaHe Ha KJTHoua — TOBA MOXKE /la TOBPe/JH BJIOXKKATa UM BbTPELLHHUS MEXaHU3bM.
e He ce onuTBaiiTe camMu Jia pa3riobsiBaTe KOMIIOHEHTHTE Ha K/touajikara 6e3 rmoXosiid MHCTPYMEHTH 1 TeXHUYeCKH TT03HaHMS.

e  TIpoBepsiBaliTe peJIOBHO CbCTOSTHUETO Ha JIPBKKaTa U K/IIoUajIKata — ako 3abesie)kute MyKHaTHHH, JIy(ToBe WK 3aTpyJHeHus npy pabora,
CMeHeTe TIOBPe/leHus] e/leMeHT W/ Ce CBbpJKeTe ChC Celda/ItCT.

*  V¥Bepere ce, ue BCHUKM MeTa/IHM YaCTH Ca 3allUTEeHH OT KOPO3Hsl, 0COOEHO aKo /|PhKKaTa € MOHTHPaHa OTBBH.

e  CobxpaHsiBaiiTe pe3epBHUTe KJIFOUOBE Ha CUTYPHO MSICTO — U30sirBaHeTo Ha 3arybara UM Iije TpefioTBPaTH HeoOX0AUMOCTTa OT aBapHHHO
OTBapsiHe Ha KJ/IIoyasiKara.

® CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKI

- OrakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO UMCTHU MaTepra/ikd, KOUTO MOrar Ja 6’]:,an M3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PEeLIMK/IMpaHe.

V3110/13BaHUAT OTIAKOBbUEH MaTepua TpsiOBa Jia ce JOCTaBH [I0 MYHKTA 3a U3XBbPJ/IsHE HA OTMA/bLH, ONPe/Ie/IeH OT MECTHUTE
Bracty. ViHbopmalus 3a Bb3MOXKHOCTHUTE 32 U3XBBPJISIHE Ha U3M0/I3BaHMs TIPOJYKT Ce MpeJoCTaBs OT OBLMHCKaTa UK pajicKara
cnyxba.

HpOAyKT'bT OTTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HallUOHAJ/IHU U3HUCKBAHUA 3a 6e30MacHOCT Ha YCTpoﬁCTBaTa U NIPOJYKTUTE.

3amna3Bame CH ITpaBOTO /ia TIPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, U3aliHa U JaHHUTe 3a MPOJyKTa 0e3 npe/inu3BecTye.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitasok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LEIRAS
A zarral ellatott fogantyti kivalé védelmet nytijt a betorés ellen, a kulcsos zar pedig azt is megakadalyozza, hogy a gyerek kinyissa az ablakot. Illik

ablakokhoz és erkélyajtokhoz. A fogantyu jobbra és balra is forog, igy illeszkedik a bal és jobb oldali ablakokhoz. Az ablak nyitott, zart és donthetd
helyzetbe allithat6 (mikroszell6ztetés).

TIPP
o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hidnyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK
e  Ablakokhoz és erkélyajtékhoz
Kulcsos zar van rajta
Egyetemes
3 nyitési szint: donthet6, zart, mikroszell6ztetés
Bal és jobb oldali ablakokhoz illeszkedik
Fogantyu hossza: 12,3 cm
Csavar hossza: 4 cm

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
®  Rendszeresen tisztitsa meg az ajtokilincs feliiletét puha, enyhén nedves ruhaval és enyhe tisztitoszerrel — keriilje a stirol6szereket és
agressziv vegyszereket, amelyek karosithatjak a bevonatot.
®  Tisztitas utan torolje le szaraz ruhaval, hogy megakadalyozza a nedvesség képzédését, kiilondsen a mechanizmus kortil.

Néhéany havonta kenjen be kis mennyiség(i zsirt (pl. szilikon vagy grafit) a kulcsmechanizmusra és a csapra, hogy biztositsa a
zokken6mentes miikodést és meghosszabbitsa a mozgé alkatrészek élettartamat.
®  Ellendrizze, hogy a rogzit6csavarok megfelel6en meg vannak-e hiizva — a laza csatlakozasok karosithatjak a fogantyiit vagy a zarat.

Ha ellenallast észlel a kulcs elforditasa kozben, ne alkalmazzon erét — tisztitsa meg a zar belsejét, vagy forduljon szakemberhez.

BIZTONSAGI UTASITASOK

e  Mindig ellenérizze, hogy a fogantyu megfelelGen van-e felszerelve és biztonsagosan rogzitve van-e az ablakhoz vagy ajtéhoz.

e  Ne hagyja a kulcsot a zarban olyan helyen, ahol gyermekek nem férhetnek hozza — ez véletlen blokkolashoz vagy a mechanizmus
kéarosodasahoz vezethet.

e Keriilje a tilzott er6 kifejtését a kulcs elforgatasakor — ez karosithatja a betétet vagy a bels¢ mechanizmust.
e Ne kisérelje meg sajat maga szétszerelni a zar alkatrészeit megfelel§ szerszamok és miiszaki ismeretek nélkiil.

e  Rendszeresen ellendrizze a fogantyt és a zar 4llapotat — ha repedést, holtjatékot vagy miikodési nehézséget észlel, cserélje ki a sériilt
elemet, vagy forduljon szakemberhez.

e  Gy6z6djon meg arrél, hogy minden fém alkatrész védve van a korr6zi6 ellen, kiilonosen, ha a fogantytt kiviilr6l szerelték fel.

e A pétkulcsokat tartsa biztonsagos helyen — ha elkeriili az elvesztésiiket, elkeriilheti a vészhelyzeti zarnyitas sziikségességét.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosit6 kozpontban lehet leadni.
A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehet6ségeirdl az onkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatést.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du lese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Et handtag med lés er en fremragende beskyttelse mod indbrud, og en ngglelds forhindrer ogsa et barn i at abne vinduet. Passer til vinduer og
altandgre. Handtaget drejer bade til hgjre og venstre, sa det passer til venstre og hgjre vinduer. Vinduet kan indstilles i aben, lukket og vippet position
(mikroventilation).

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.
e [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.
TEKNISKE DATA

Til vinduer og altandgre

Den har en ngglelas

Universel

3 abningsniveauer: tilt, lukket, mikroventilation
Passer til venstre og hgjre vinduer
Handtagslengde: 12,3 cm

Skruelengde: 4 cm

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

®  Renggr jevnligt derhindtagets overflade med en blgd, let fugtig klud og mildt renggringsmiddel — undga slibemidler og aggressive
kemikalier, der kan beskadige beleegningen.

®  Tor efter med en ter klud efter renggring for at forhindre, at der dannes fugt, iseer omkring mekanismen.

Hvert par maneder péfgres en lille mengde fedt (f.eks. silikone eller grafit) pa ngglemekanismen og stiften for at sikre jeevn drift og
forleenge levetiden af de beveegelige dele.

®  Kontroller, at monteringsskruerne er korrekt speendt — lgse forbindelser kan beskadige handtaget eller lasen.

®  Hvis du bemerker modstand, ndr du drejer ngglen, skal du ikke bruge magt — renggr indersiden af lasen eller kontakt en specialist.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
e  Kontroller altid, at handtaget er korrekt installeret og sikkert fastgjort til vinduet eller dgren.
e  Efterlad ikke ngglen i lasen inden for bgrns rekkevidde - dette kan fgre til utilsigtet blokering eller beskadigelse af mekanismen.
e  Undga at bruge overdreven kraft, nar du drejer ngglen - dette kan beskadige indsatsen eller den indvendige mekanisme.
e  Forsgg ikke selv at adskille lasekomponenterne uden passende varktgj og teknisk viden.

e  Kontroller regelmessigt tilstanden af handtaget og lasen - hvis du bemeerker revner, slar eller vanskeligheder ved betjening, udskift det
beskadigede element eller kontakt en specialist.

e  Sgrg for, at alle metaldele er beskyttet mod korrosion, iser hvis handtaget er monteret udenfor.

e  Opbevar reservenggler pd et sikkert sted — undga at miste dem vil forhindre behovet for ngdlés.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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VazZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZzitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov moze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Klucka so zamkom je vybornou ochranou proti vlamaniu a zamok na kltice tieZ zabrani diet'at'u otvorit okno. Hodi sa na okna a balkénové dvere.
Klucka sa otaca doprava aj dol'ava, takZe pasuje na 'avé aj pravé okno. Okno je mozné nastavit do otvorenej, zatvorenej a vyklopenej polohy
(mikroventilacia).

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditené poskodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poskodenie v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisni
linku.
TECHNICKE UDAJE
e  Na oknd a balk6nové dvere
e  Ma zamok na kl'a¢
e  Univerzalny
e 3 drovne otvarania: sklopné, zatvorené, mikroventilacia
e  Hodi sa na l'avé aj pravé oknd
e Dizka rukovite: 12,3 cm
e Di7ka skrutky: 4 cm
CISTENIE A UDRZBA
¢  Povrch kl'ucky dvierok pravidelne ¢istite médkkou, mierne navlh¢enou handrickou a jemnym cistiacim prostriedkom — vyhybajte sa
abrazivnym a agresivnym chemikéliam, ktoré by mohli poskodit’ povrch.
®  Po vycisteni utrite suchou handrickou, aby sa netvorila vlhkost', najmé okolo mechanizmu.
®  KazZdych niekol'ko mesiacov naneste na klicovy mechanizmus a kolik malé mnoZstvo maziva (napr. silikon alebo grafit), aby ste
zabezpeili hladky chod a prediZili Zivotnost’ pohyblivych Casti.
®  Skontrolujte, ¢i si upeviiovacie skrutky spravne dotiahnuté — uvol'nené spoje mézu poskodit’ rukovét’ alebo zamok.
® Ak pri otacani kl'i¢a spozorujete odpor, nepouZivajte silu — vycistite vnttro zdmku alebo sa porad'te s odbornikom.
BEZPECNOSTNE POKYNY
e Vidy skontrolujte, ¢i je kl'ucka spravne nainstalovand a bezpecne pripevnena k oknu alebo dveram.
e Nenechavajte kI'i¢ v zamku v dosahu deti - mo6zZe to viest’ k ndhodnému zablokovaniu alebo poskodeniu mechanizmu.
e  Pri otadcani kl'iCa nepouzivajte nadmernu silu — méze déjst’ k posSkodeniu vlozky alebo vntitorného mechanizmu.
e  NepokuSajte sa sami rozoberat' komponenty zamku bez prislusnych nastrojov a technickych znalosti.
e  Pravidelne kontrolujte stav kl'ucky a zdmku — ak spozorujete praskliny, vol'u alebo problémy s ovlddanim, vymefite poSkodeny prvok alebo
kontaktujte odbornika.
e  Uistite sa, Ze vSetky kovové Casti si chranené proti kor6zii, najma ak je rukovét namontovana vonku.
e  Néhradné kltice uschovajte na bezpe¢nom mieste — ak sa vyhnete ich strate, predidete potrebe niidzového otvorenia zamku.
@  TIPYAINFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
G Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tradmi. Informacie o mozZnostiach likvidacie
pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky tirad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sailytd taméa opas myohempaéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Lukolla varustettu kahva suojaa erinomaisesti murtautumista vastaan, ja avainlukko estdd myos lasta avaamasta ikkunaa. Sopii ikkunoihin ja
parvekeoviin. Kahva kaéntyy seké oikealle ettd vasemmalle, joten se sopii vasempaan ja oikeaan ikkunaan. Ikkuna voidaan asettaa auki, kiinni ja
kallistettuun asentoon (mikrotuuletus).

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Mikdli toimitus on epatdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd
huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT

Ikkunoihin ja parvekeoviin

Siiné on avainlukko

Universaali

3 avaustasoa: kallistus, suljettu, mikrotuuletus
Sopii vasempaan ja oikeaan ikkunaan
Kédensijan pituus: 12,3 cm

Ruuvin pituus: 4 cm

PUHDISTUS JAHUOLTO
®  Puhdista ovenkahvan pinta sddnnollisesti pehmeélld, hieman kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella — véltd hankausaineita ja
aggressiivisia kemikaaleja, jotka voivat vahingoittaa pinnoitetta.
®  Pyyhi kuivalla liinalla puhdistuksen jdlkeen estdédksesi kosteuden muodostumisen, erityisesti mekanismin ympaérille.
®  Levitd muutaman kuukauden vélein pieni mééard rasvaa (esim. silikonia tai grafiittia) avainmekanismiin ja tappiin varmistaaksesi sujuvan
toiminnan ja pidentadksesi liikkuvien osien kayttoikaa.
®  Tarkista, ettd kiinnitysruuvit on kiristetty kunnolla — 16ysét liitokset voivat vahingoittaa kahvaa tai lukkoa.

¢ Jos huomaat vastustusta avainta kddntdessdsi, dld kdytd voimaa — puhdista lukon sisépuoli tai ota yhteyttd asiantuntijaan.

TURVALLISUUSOHJEET
e  Tarkista aina, ettd kahva on oikein asennettu ja kiinnitetty kunnolla ikkunaan tai oveen.
e  Alj jatd avainta lukkoon lasten ulottuville - timi voi johtaa mekanismin tahattomaan tukkeutumiseen tai vaurioitumiseen.
e  Viltd liiallisen voiman kayttod avainta kadnnettdessd — tdmd voi vahingoittaa sisdosaa tai sisdistd mekanismia.
e  Al4 yritd purkaa lukon osia itse ilman asianmukaisia tydkaluja ja teknistd tietimysta.

e  Tarkista sddnnollisesti kahvan ja lukon kunto — jos havaitset halkeamia, valysté tai vaikeuksia kdytdssd, vaihda vaurioitunut elementti tai
ota yhteyttd asiantuntijaan.

e  Varmista, ettd kaikki metalliosat on suojattu korroosiolta, varsinkin jos kahva on asennettu ulkopuolelle.

e  Siilytd vara-avaimet turvallisessa paikassa — niiden katoamisen vélttdminen estdd lukon héitdavauksen tarpeen.

@ VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

W Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaéén jatehuoltopisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tayttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.
Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gamini!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavojy
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Rankena su spyna puikiai apsaugo nuo jsilauzimo, o raktinis uZraktas taip pat neleidZia vaikui atidaryti lango. Tinka langams ir balkono durims.
Rankena sukasi tiek j deSine, tiek j kaire, todél tinka prie kairiojo ir deSiniojo langy. Langas gali biiti atidarytas, uZdarytas ir pakreiptas
(mikroventiliacija).

PATARIMAS
e  Prietaisas turi bti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.
e  Pristacius nepilna pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

TECHNINIAI DUOMENYS

Langams ir balkono durims

Turi raktinj uzraktq

Universalus

3 atidarymo lygiai: pakreiptas, uZdaras, mikroventiliacija
Tinka kairiesiems ir deSiniesiems langams

Rankenos ilgis: 12,3 cm

Varzto ilgis: 4 cm

VALYMAS IR PRIEZITURA
®  Reguliariai valykite dury rankenos pavirSiy minksta, Siek tiek drégna Sluoste ir Svelniu valikliu — venkite abrazywvy ir agresyviy cheminiy
medziagy, kurios gali paZeisti danga.
®  Po valymo nuvalykite sausu skuduréliu, kad nesusidaryty drégmé, ypac aplink mechanizma.

Kas kelis ménesius rakto mechanizma ir kaistj patepkite nedideliu kiekiu tepalo (pvz., silikono arba grafito), kad uZtikrintuméte sklandy
veikima ir pailgintuméte judanciy daliy tarnavimo laika.
®  Patikrinkite, ar tvirtinimo varZtai tinkamai priverzti — laisvos jungtys gali sugadinti rankeng arba uzZrakta.

Jei pasukant raktg pastebite pasiprieSinima, nenaudokite jégos — nuvalykite spynos vidy arba kreipkités j specialistg.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Visada patikrinkite, ar rankena tinkamai sumontuota ir tvirtai pritvirtinta prie lango ar dury.

e Nepalikite rakto spynoje vaikams nepasiekiamoje vietoje — tai gali netyCia uzblokuoti arba sugadinti mechanizma.
e Nenaudokite per didelés jégos sukdami rakta — taip galite sugadinti jdékla arba vidinj mechanizma.
e  Nemeéginkite patys iSardyti spynos komponenty be atitinkamy jrankiy ir techniniy Ziniy.

e  Reguliariai tikrinkite rankenos ir uZrakto biikle — pastebéje jtriikimy, laisvumo ar veikimo sunkumuy, pakeiskite paZeista elementg arba
kreipkités i specialista.

e  [sitikinkite, kad visos metalinés dalys yra apsaugotos nuo korozijos, ypac jei rankena sumontuota iSoréje.

e  Atsarginius raktus laikykite saugioje vietoje — nepamete ju nereikés avarinio spynos atidarymo.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

S Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky Salinimo punkta. Informacijq apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.



LV
Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Rokturis ar slédzeni lieliski aizsarga pret ielauSanos, un arT atsleégas slédzene nelauj bérnam atvert logu. Der logiem un balkona durvim. Rokturis
grieZas gan pa labi, gan pa kreisi, tapéc der gan kreisajiem, gan labajiem logiem. Logu var iestatit atverta, aizveérta un noliekta stavoklt
(mikroventilacija).

PADOMS
e  [lericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, ltdzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

TEHNISKIE DATI
e Logiem un balkona durvim

e  Tam ir atslegas slédzene
e Universals
e 3 atverSanas ltmeni: slipums, aizvérts, mikroventilacija
e  Piemérots kreisajam un labajam logam
e  Roktura garums: 12,3 cm
e  Skriives garums: 4 cm
TIRISANA UN APKOPE
®  Regulari notiriet durvju roktura virsmu ar mikstu, nedaudz mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli — izvairieties no abraziviem un
agresiviem kimiskiem lidzekliem, kas var sabojat parklajumu.
®  Peéc tiriSanas noslaukiet ar sausu dranu, lai noverstu mitruma veidoSanos, Ipasi ap mehanismu.
¢ Ik péc daziem méneSiem uzklajiet nelielu daudzumu smérvielas (piem., silikonu vai grafitu) uz atsléegas mehanisma un tapas, lai
nodroSinatu vienmérigu darbibu un pagarinatu kustigo dalu kalposSanas laiku.
®  Parbaudiet, vai montazas skriives ir pareizi pievilktas — valigi savienojumi var sabojat rokturi vai slédzeni.
®  Ja, pagrieZot atslégu, pamanat pretestibu, nelietojiet speku — notiriet sledzenes iekSpusi vai konsultgjieties ar specialistu.
DROSIBAS NORADILJUMI

e Vienmeér parbaudiet, vai rokturis ir pareizi uzstadits un drosi piestiprinats pie loga vai durvim.

e  Neatstajiet atslégu sledzené bérniem nepieejama vieta - tas var izraisit nejausu blokéSanu vai mehanisma bojajumus.
e  Izvairieties no parmériga spéka izmantoSanas, pagriezZot atslégu — tas var sabojat ieliktni vai iek§&jo mehanismu.

e  Neméginiet pats izjaukt sledzenes sastavdalas bez atbilstoSiem instrumentiem un tehniskajam zinaSanam.

e  Regulari parbaudiet roktura un slédzenes stavokli — ja pamanat plaisas, brivibu vai darbibas griitibas, nomainiet bojato elementu vai
sazinieties ar specialistu.

e  Parliecinieties, vai visas metala dalas ir aizsargatas pret koroziju, Ipasi, ja rokturis ir uzstadits arpuse.

e Glabajiet rezerves atslégas drosa vieta — izvairoties no to pazaudéSanas, tiks noveérsta nepiecieSamiba péc avarijas slédzenes atvérSanas.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

S Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo iestazu noraditaja atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



EE

Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kéaesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jérgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Lukuga kdepide kaitseb suurepéraselt sissemurdmise eest, samuti ei lase votmelukk lapsel akent avada. Sobib akendele ja rdduustele. Kéepide
poorab nii paremale kui ka vasakule, nii et see sobib vasak- ja parempoolsetele akendele. Akent saab seada avatud, suletud ja kallutatud asendisse
(mikroventilatsioon).

VIHJE
e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi vdi transpordi tottu kahjustusi, votke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED

Akendele ja roduustele

Sellel on votmega lukk

Universaalne

3 avanemisastet: kallutatav, suletud, mikroventilatsioon
Sobib vasakule ja paremale aknale

Kéepideme pikkus: 12,3 cm

Kruvi pikkus: 4 cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

®  Puhastage uksekdepideme pinda regulaarselt pehme, kergelt niiske lapi ja pehme pesuvahendiga — viltige abrasiivseid ja agressiivseid
kemikaale, mis voivad katet kahjustada.

®  Piihkige péarast puhastamist kuiva lapiga, et valtida niiskuse moodustumist, eriti mehhanismi timber.

®  Iga paari kuu tagant kandke votmemehhanismile ja tihvtile vdike kogus méaéret (nt silikooni voi grafiiti), et tagada sujuv t60 ja pikendada
liikuvate osade eluiga.

¢  Kontrollige, kas kinnituskruvid on korralikult kinni — lahtised ithendused vdivad kéepidet voi lukku kahjustada.

®  Kui mérkate votme keeramisel vastupanu, drge kasutage joudu — puhastage lukk seest v&i konsulteerige spetsialistiga.

OHUTUSJUHISED
e  Kontrollige alati, et kdepide oleks korralikult paigaldatud ja kindlalt akna vdi ukse kiilge kinnitatud.

o Arge jitke votit lukku lastele kittesaamatus kohas — see vdib pdhjustada kogemata blokeerumist vi mehhanismi kahjustamist.
e  Viltige vOotme podramisel liigse jou kasutamist — see vdib kahjustada sisemust vdi sisemist mehhanismi.
e Arge piiiidke lukukomponente ise lahti v&tta ilma vastavate toériistade ja tehniliste teadmisteta.

e  Kontrollige regulaarselt kdepideme ja luku seisukorda — morade, 16tku voi todraskuste markamisel vahetage kahjustatud element vélja voi
votke tihendust spetsialistiga.

e Veenduge, et kdik metallosad on korrosiooni eest kaitstud, eriti kui kdepide on paigaldatud véljapoole.

e  Hoia varuvotmed kindlas kohas — nende kaotamise véltimine vdldib luku hddaavamise vajaduse.

[ ] NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt maaratud jaatmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v6i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Rocaj s kljuCavnico je odli¢na zascita pred vlomom, kljucavnica na kljuc pa tudi prepreci, da bi otrok odprl okno. Primerna za okna in balkonska
vrata. Rocaj se vrti desno in levo, tako da se prilega levim in desnim oknom. Okno lahko nastavite v odprt, zaprt in nagnjen poloZaj
(mikroprezracevanje).

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

Za okna in balkonska vrata

Ima kljucavnico na klju¢

Univerzalni

3 nivoji odpiranja: nagib, zaprto, mikroprezracevanje
Primeren za levo in desno okno

DolZina rocaja: 12,3 cm

DolZina vijaka: 4 cm

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
®  Povrsino kljuke vrat redno cistite z mehko, rahlo navlazeno krpo in blagim detergentom — izogibajte se abrazivom in agresivnim
kemikalijam, ki lahko poSkodujejo premaz.
®  Po ciSCenju obrisite s suho krpo, da preprecite nastajanje vlage, zlasti okoli mehanizma.

Vsakih nekaj mesecev nanesite majhno koli¢ino masti (npr. silikona ali grafita) na mehanizem kljuca in zati¢, da zagotovite nemoteno
delovanje in podaljsate Zivljenjsko dobo gibljivih delov.
®  Preverite, ali so pritrdilni vijaki pravilno priviti — zrahljani prikljucki lahko poSkodujejo rocaj ali kljuc¢avnico.

Ce pri obracanju klju¢a opazite upor, ne uporabljajte sile — o¢istite notranjost klju¢avnice ali se posvetuijte s strokovnjakom.

VARNOSTNA NAVODILA

e Vedno preverite, ali je rocaj pravilno namescen in varno pritrjen na okno ali vrata.

e Ne puscajte kljuca v kljucavnici v dosegu otrok - to lahko povzro¢i nenamerno blokiranje ali poSkodbo mehanizma.
e  Pri obracanju kljuca se izogibajte pretirani sili — to lahko poSkoduje vloZek ali notranji mehanizem.
e Ne poskuSajte sami razstaviti komponent kljucavnice brez ustreznega orodja in tehni¢nega znanja.

e  Redno preverjajte stanje rocaja in kljucavnice — Ce opazite razpoke, zracnost ali teZave pri delovanju, zamenjajte poSkodovani element ali
se obrnite na strokovnjaka.

e  DPrepricajte se, da so vsi kovinski deli zaS¢iteni pred korozijo, Se posebej, Ce je ro¢aj nameScen zunaj.

e Rezervne kljuce hranite na varnem mestu — Ce jih ne boste izgubili, boste preprecili potrebo po odpiranju kljucavnice v sili.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

W EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZzo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o moZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje obcinski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE
A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tu an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntid.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is cosaint iontach é laimhsedil le glas ar bhuirgléireacht, agus cuireann glas eochair cosc ar leanbh an fhuinneog a oscailt freisin. Oireann sé
fuinneoga agus doirse balcéin. Casann an laimhsedil ar dheis agus ar chlé, mar sin luionn sé fuinneoga clé agus ar dheis. Is féidir an thuinneog a
shocrt sa suiomh oscailte, dinta agus tilted (micrea-aerail).

TIP
e Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
e I gcés seachadadh neamhiomlan né ma thugann ti damaiste faoi deara mar gheall ar phacdistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le
beoline na seirbhise.
SONRAI TEICNIULA

Le haghaidh fuinneoga agus doirse balcéin
Ta glas eochair air

Uilioch

3 leibhéal oscailte: tilt, diinta, micrea-aerail
Oireann fuinneoga ar chlé agus ar dheis
Léaimhseail fad: 12.3cm

Fad scrid: 4cm

GLANADH AGUS COTHABHAIL

®  Glan dromchla laimhsedil an dorais go rialta le héadach bog, beagan tais agus glantach éadrom - seachain scriobaigh agus ceimiceain
ionsaitheach a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh don sciath.

®  Wipe le éadach tirim tar éis a ghlanadh chun taise a chosc 6 thoirmit, go héirithe timpeall na meicniochta.

®  Gach cipla mi, cuir méid beag ramhar (m.sh. silicone né graifit) i bhfeidhm ar an meicniocht eochair agus biorain chun oibrit rianuil a
chinntit agus saolré na gcodanna ata ag gluaiseacht a leathnu.

®  Cinntigh go bhfuil na scriinna gléasta teannaithe i gceart — is féidir le naisc scaoilte dochar a dhéanamh don hanla né don ghlas.

®  Ma thugann ti faoi deara aon fhriotaiocht agus an eochair & casadh agat, na hiiséid férsa - glan an taobh istigh den ghlas n6 téigh i
gcombhairle le speisialtoir.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Seicedil i gconai go bhfuil an ldimhseail suitedilte i gceart agus ceangailte go daingean leis an bhfuinneog né an doras.

e N4 fag an eochair sa ghlas laistigh de shroicheadh leanai - d'fhéadfadh sé seo a bheith mar thoradh ar bhlocail thaisme né damaiste don
mheicniocht.

e  Seachain an iomarca fdrsa a tisaid agus an eochair & casadh agat - d'fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don ionsa né don mheicniocht
inmhednach.

e N4 déan iarracht na comhphairteanna glais a dhichdimedil td féin gan na huirlisi cui agus an t-eolas teicnitiil.

e Seicedil riocht an laimhsedla agus an ghlais go rialta - ma thugann tu faoi deara aon scoilteanna, sugradh n6 deacrachtai oibriochta, cuir an
eilimint damaiste ina ionad né déan teagmhail le speisialtéir.

e  Déan cinnte go bhfuil gach cuid miotail cosanta i gcoinne creimeadh, go hairithe ma t4 an laimhseail suite lasmuigh.

e  Coinnigh eochracha spartha in 4it shabhailte - mura gcaillfear iad ni bheidh ga le glasail éigeandala a oscailt.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

o T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig an bpointe ditiscartha dramhaiola arna ainmniu ag na hudarais aitidla.
Cuireann an oifig chathrach n6 an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai at4 ann chun an tairge usdidte a dhitscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai tairgi gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Manku b'serratura hija protezzjoni eccellenti kontra s-serq, u serratura tac-cavetta wkoll tipprevjeni lit-tifel milli jiftah it-tieqa. Adatta twieqi u bibien
tal-gallariji. Il-manku jdur kemm fuq il-lemin kif ukoll fuq ix-xellug, ghalhekk jagbel mat-twieqi tax-xellug u tal-lemin. It-tieqa tista 'tigi ssettjata fil-
pozizzjoni miftuha, maghluga u inklinata (mikro-ventilazzjoni).

TIP
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
e  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.
DEJTA TEKNIKA
e  Ghat-twieqi u I-bibien tal-gallariji
e  Ghandha serratura tac¢-cavetta
e  Universali
e 3livelli tal-ftuh: tilt, maghluqa, mikro-ventilazzjoni
e Jghodd ghat-twieqi tax-xellug u tal-lemin
e  Tul tal-manku: 12.3cm
e  Tul tal-kamin: 4cm
TINDIF U MANUTENZJONI
L]

Naddaf il-wi¢¢ tal-manku tal-bieb b'mod regolari b'¢arruta ratba, kemmxejn niedja u detergent hafif - evita li joborxu u kimici aggressivi li
jistghu jaghmlu hsara lill-kisja.
®  Imsah b'¢arruta niexfa wara t-tindif biex tevita li tifforma l-umdita, spec¢jalment madwar il-mekkanizmu.

¢  Kaull ftit xhur, applika ammont zghir ta 'grass (ez. silikon jew grafit) ghall-mekkanizmu ta¢-cavetta u 1-pin biex tizgura thaddim bla xkiel u
testendi 1-hajja tal-partijiet li jiccaqilqu.
®  Ic¢cekkja li 1-viti tal-immuntar huma ssikkati sew - konnessjonijiet laxki jistghu jaghmlu hsara lill-manku jew lock.

®  Jekk tinnota xi rezistenza meta ddawwar i¢-cavetta, tuzax il-forza - naddaf gewwa tas-serratura jew ikkonsulta specjalista.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

e Dejjem i¢¢ekkja li I-manku huwa installat sew u mwahhal sew mat-tieqa jew mal-bieb.

e Thallix i¢-¢avetta fis-serratura fejn tintlahaq it-tfal - dan jista 'jwassal ghal imblukkar a¢¢identali jew hsara lill-mekkanizmu.
e Evita li tuza forza ec¢¢essiva meta ddawwar i¢-cavetta - dan jista 'jaghmel hsara lill-inserit jew lill-mekkanizmu intern.
e  Tippruvax izarma l-komponenti tas-serratura lilek innifsek minghajr 1-ghodda xierqa u l-gharfien tekniku.

e  I¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tal-manku u l-illokkjar - jekk tinnota xi xquq, loghob jew diffikultajiet fit-thaddim, ibdel 1-element bil-
hsara jew ikkuntattja specjalista.

e  Kun zgur li I-partijiet kollha tal-metall huma protetti kontra l-korruzjoni, spe¢jalment jekk il-manku huwa mmuntat barra.

e  Zomm i¢-¢wievet Zejda f'post sigur - jekk tevita li titlefhom tevita 1-htiega ghal ftuh ta lock ta' emergenza.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ I[I-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffié¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljedece upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa moze predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Rucka s bravicom izvrsna je zastita od provale, a brava na kljuc takoder sprjecava da dijete otvori prozor. Odgovara prozorima i balkonskim vratima.
Rucka se okrece i desno i lijevo, tako da odgovara lijevom i desnom prozoru. Prozor se moZe postaviti u otvoreni, zatvoreni i nagnuti poloZaj
(mikroventilacija).

SAVJET
e  Nauredaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
e  Zaprozore i balkonska vrata
Ima bravu na kljuc
Univerzalni
3 razine otvaranja: nagib, zatvoreno, mikroventilacija
Odgovara lijevom i desnom prozoru
DuZina rucke: 12,3 cm
Duljina vijka: 4 cm

CISCENJE I ODRZAVANJE
[ ]

Redovito Cistite povrSinu kvake mekom, blago navlaZzenom krpom i blagim deterdZentom — izbjegavajte abrazive i agresivne kemikalije
koje mogu oStetiti premaz.

®  ObriSite suhom krpom nakon ¢iS¢enja kako biste sprijecili stvaranje vlage, osobito oko mehanizma.

Svakih nekoliko mjeseci nanesite malu koli¢inu masti (npr. silikonske ili grafitne) na mehanizam kljuca i iglu kako biste osigurali
nesmetan rad i produzili vijek trajanja pokretnih dijelova.
®  Provjerite jesu li pri¢vrsni vijci dobro zategnuti — labavi spojevi mogu ostetiti rucku ili bravu.

Ako primijetite bilo kakav otpor prilikom okretanja kljuca, nemojte koristiti silu — o€istite unutrasnjost brave ili se obratite stru¢njaku.

SIGURNOSNE UPUTE

e  Uvijek provjerite je li rucka ispravno postavljena i ¢vrsto pri¢vrS¢ena na prozor ili vrata.

e Ne ostavljajte kljuc u bravi na dohvat djece - to moZe dovesti do slucajnog blokiranja ili oSte¢enja mehanizma.
e  Izbjegavajte koriStenje pretjerane sile prilikom okretanja kljufa — to moZe oStetiti umetak ili unutarnji mehanizam.
e  Ne pokuSavajte sami rastaviti komponente brave bez odgovarajuceg alata i tehnickog znanja.

e  Redovito provjeravajte stanje rucke i brave — ako primijetite pukotine, zracnost ili poteSkoce u radu, zamijenite oSteCeni element ili se
obratite stru¢njaku.

e Provjerite jesu li svi metalni dijelovi zaSti¢eni od korozije, osobito ako je rucka montirana izvana.

o Cuvajte rezervne klju¢eve na sigurnom mjestu — ako ih ne izgubite, sprijeit cete potrebu za hitnim otvaranjem brave.

@ SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalazZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Iskoristeni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Pyuka C 3aMKOM SIB/ISIETCS] OTVIMYHOM 3alliUTON OT B3/10Ma, a 3aMOK C K/TFOUOM TaK’Ke He MO3BOJIMT PeOeHKY OTKPBITh OKHO. T1I0AXOAUT A1 OKOH 1
6anKoHHBIX JBepeli. Pyuka oBopaurBaeTcsi Kak BIIPaBO, TaK U BJIEBO, TI03TOMY IOAXOAUT Kak JJ/Is1 JIEBBIX, TaK H /151 TPaBbIX OKOH. OKHO MOKHO
YCTaHOBUTb B OTKPBITOM, 3aKPBITOM U OTKMHYTOM I10JIO’KeHUH (MUKPOIIPOBETpPUBaHKe).

KOHYUK
e Heo6X0AHUMO MPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTAaBKK YCTPOMCTBA M OTCYTCTBHE BUJUMBIX ITOBPEXK/JEHHH.
e B oryJae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMeTU/Y TIOBPEK/IeHHs], BbI3BaHHbIe HeHaJyleXKalrlell YIIaKOBKOM W/ TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CepPBUCHOMN CTyKObI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

JInst OKOH 1 GasIKOHHBIX JiBepeit

HMeet Kk/1roueBOM 3aMOK.

YHUBepcanbHbIN

3 YpOBHSI OTKPBIBAaHUSI: HAK/IOH, 3aKPbITHe, MUKPOBEHTH/ISILIUS
IMopxoAuT fi71s1 IEBOTO U IIPaBOTO OKHA.

[Jnuna pyuku: 12,3 cm

[nuna BuHTa: 4 CM

UNCTKA 1 ObC/TY X KUBAHWE
L]

PerynsipHO MPOTHpAiTe MOBEPXHOCTD JBEPHOM PYUKH MSATKOMH, C/IerKa BJIaXKHOM TKaHBIO U MSATKHAM MOIOILUM CPe/ICTBOM — H3beratite
abpa3uBHBIX ¥ arpeCcCUBHBIX XUMHKATOB, KOTOPbIE MOT'YT MIOBPE/JUTh MIOKPHITHE.

¢  Tlocsie YKMCTKM NPOTPUTE KOPITYC CYXOH TKaHBHO, UTOOBI IPe/j0TBPAaTUTh 00pa3oBaHKe Bi1ark, 0CO6eHHO BOKPYT MeXaHH3Ma.

Pa3 B HeCKOJTBKO MecsiLieB HaHOCHTe HebOosIbIIoe KOJIMIeCTBO CMa3KH (HanprMep, CHIMKOHOBOM Wi IpaMTOBOM) Ha MeXaHH3M KJTioua U
wTrGT, YTOOLI 06€CIIeYNTD MIAaBHYI0 PaboTy U MPOJJIUTH CPOK CIIY>KOBI IBIDKYIIIUXCS YacTew.

®  TIpoBepbTe, UTO KPeIe>XHbIe BUHTHI HaZIe>KHO 3aTSHYThl — OC/1ab/leHHble COe/[HEHs] MOTYT ITOBPeJUTb PYUKY MU 3aMOK.

Ec/ii BBl 4yBCTBYeTe CONPOTHBIIEHHE IIPH TIOBOPOTE KIII0Ua, He IPUMEHSIITe CUTy — OUMCTUTE BHYTPEHHIOO YacThb 3aMKa WU 00paTuTech
K CIeIUaIUCTY.

NMHCTPYKIIVN 110 BE3OIMACHOCTH

. Bcer,qa HpOBepr/’ITe, MpPaBU/IBHO JIK YCTAHOBJ/IEHA PYYKa U HAZIe)KHO JIM OHa IIPUKPeIl/ieHa K OKHY W/ JBepH.

. He ocraBnsiiiTe K04 B 3aMKe B AOCTYTTHOM [AJiA AeTef/’I MeCTe — 3TO MOXeT IIPUBeCTU K CﬂyqaﬁHOﬁ 6J'IOKI/IPOBKE WJIA TIOBPEXJEHUIO
MeXaHH3Ma.

. He HPI/IKJIH,E[LIBHI‘;ITQ Upe3MepHBIX yCI/IJII/Iﬁ TpY MOBOPOTE K/IKOUAd — 3TO MOXKET IMPUBECTU K MOBPEXXAEHWUIO BCTABKU WK BHYTPDEHHETO
MeXaHH3Ma.

. He mbrTaiiTecs pa36HpaTL KOMITOHEHTBI 3aMKa CaMOCTOSITe/TbHO 0e3 COOTBETCTBYHOLIMX MHCTPYMEHTOB Y TEXHHUUECKHUX 3HAHUH.

. PerJ'IHpHO HpOBepﬂﬁTe COCTOsIHME€ DYUYKH U 3dMKa — €CJIU Bbl 3aMETUJ/IU TPEIUHBI, ]'II-OCI)T W/ 3aTPyJHEHUS B pa60Te, 3dMeHuTe
HOBpe)K,C[eHHLIﬁ SJIEMEHT WUJ/IU OﬁpaTI/ITECL K CriefquasncTy.

. yﬁeﬂHTECb, UTO BCe MeTa/UIMUeCKHre AeTaId 3alliyileHbl OT KOPpPO3UH, 0COOEHHO eC/H PYUYKa YCTAdHOBJ/IEHA CHAPYXU.

o XpﬂHI/ITe 3daracHbIe K/TFOUW B HaZle)KHOM MeCTe — €CJIU He MOTepATh UX, TO He IMPUAETCA SKCTPEHHO OTKPBIBATh 3aMOK.

® COBETbI 1 THO®OPMAILWSA 10 YIIPABIIEHUIO NUCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM

ar YTakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTHUECKH YMCTBIX MaTepHaioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3HPOBATH B MECTHOM IYHKTeE TIpUeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHBIN yIIaKOBOYHBIN MaTepHar ciiefyeT CZlaBaTh B IyHKT yTW/IM3aLMM OTX0/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIaCTH.
MudopmMaliuio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMKU UCTIONb30BaHHOTO MPOAYKTa MOKHO MOy4UTh B OpraHax MeCTHOIO caMOyTIpaB/leHust
WY TOpoza.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM ¥ HallMOHaNbHBIM TpeGoBaHKsIM Ge301acHOCTH IPUOOPOB U M3/e/THH.

M-&I ocTaBsieM 3a o001l IPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIe O MPOAYyKTe 6e3 IpeABapUTe/IbHOIO yBeIOMIIEHUS].



